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B cratbe mpepcrassieHbl UTOrU paboThl IIIKOJIBI MOJIOAOrO IepeBOAYMKA,
MpOBeIEHHON NO uHUNMaThBe MHcTHTyTa pycckoro sAspika PYJH um. II
JIyMyMOBI COBMECTHO C TpeCTaBUTEJbCTBOM PoccoTpyaHuuecTBa B AHKape
1 AHKaApCKMM YHUBEPCUTETOM COLMAJIbHBIX HayK. B pamkax Illkosbsl ObLin
[IpOYMTaHbl NHTepaKTUBHbIE JIEKIIUKU 00 oblieli Teopuu nepeBoja, O nepeBoje
Kak O IIpoliecce MeXbA3BIKOBON TpaHchopMaluy, O BUJAaX IepeBOJYECKUX
TpaHchOpManili U UHTEPTEKCTyaJIbHBIX CBA3AX TeKCTa OpUrhHaga, o
JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX (POHOBBIX 3HAHMsA NEPEeBOJUYMKA U TEOpHUM JIAKyHU3alWU.
B Xonme mpakTWYeCKUX 3aHATUN CTyfdeHTaM ObLI MpefJjioXeH BOIPOCHUK
A/ ompefesieHUs WHTepPKYJIbTyPHBIX KOHHOTAIlWM, CO3JaHHBII Ha OCHOBE
paspabotok IO.A. CopokuHa, a Takxe cTuxu A.A. deTa U KOPOTKUE CTUXU
Joxana Omxera u Asusza HecrHa U1 caMOCTOATEIBHOTO IIEPEBOA C PyCCKOT0
Ha TypelKuil U ¢ TypeLKOro Ha pyCCKUM.

I';maBHBIM coOBITHEM B paboTe IIIkoJibl cTasia mpe3eHTalys HOBOro epesoja
pomana B ctuxax A.C. IlymkuHa «EBreHnii OHernH». IlepeBouMK poMaHa,
duosor u nucaress Cabpu [topcec pacckasas o TpyAHOCTSAX [TepeBOa PyCCKOro
CTHXa Ha TypelKuil A3bIK, O BAXKHOCTH 3HAHUA OOLIeKyJIbTYPHOI'O U UCTOPUKO-
JuTeparypHoro ¢GoHa co3[aHus JIIoOOro IMepeBOANMOro Xy/0XXeCTBEHHOI'O
Tekcta. OgHOU M3 IJIaBHBIX 3ajau nepeBoja «EBreHusa OHeruHa» ABJIAETCA
coxpanenne aspika A.C. [IymKyHa Kak CJIOXHOM CTHJIMNCTAYECKOI CHCTEME,
BKJIIOvaroliell B cebs He TOJIBKO BCe CTWJIM Peud TOH 3M0XH, HO U KHIKHO-
apxavyHbele OOOpPOTHI W CTApOCJIABAHWU3MBI, MO3TOMY U TYpPEeLKHN A3BIK ero
repeBoJia JOJDKEH M BKJII0YATh BCE 3TH CTUJIM M COOTBETCTBOBATH PEYEBOMY
o6pasy mepcoHaxen.
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BBegeHue

B pamkax Hepnesn pycckoro A3bika U JiutTepatyphl B Typiuu, B AHKape, 10 THULMATHBe
HHcTuTyTa pycckoro s3wsika Poccuiickoro yHuBepcuTera Apyxk0bl HapogoB (PYIH)
coBMecTHO ¢ DeiepasibHBIM areHTcTBOM Mo AesiaM Compyxecrsa HezaBucumeix 'ocyqapcrs,
COOTEe4YeCTBEHHHNKOB, NMPOXUBAIMIINX 3a pyOeXoM U IO MeXAyHapoOAHOMY 'YMaHUTApHOMY
coTpyaHudectBy (PoccoTpyaHuuecTBO) M IOJA Oruaou MexayHapoAHOU accoluaunuu
npernojasaTesiell pycckoro ssbpika u jurepatypbl (MAIIPAJI) 17.11-18.11.2022 r. ObLia
opraHusoBaHa U nposefeHa llIkoJia MOJIOAOTO IlepeBOAYMKA.

MaTepI/IaJILI M METOoAbl UCCJIENOBAHUA

17 Hoa6psa 2022 r. B AHKapCKOM YHUBepCHUTeTe COLMaJIbHBIX HayK Ha 0Oaze kadeAphl
NMCbMEHHOI0 M YCTHOro mnepeBoAa (akyjabTeTa WHOCTPAHHBIX A3BIKOB YHHBEpPCUTETa,
nepej CTyJAeHTAaMU W MpenojiaBaTesiAM{A YHUBEPCUTETa C JieKiheil o6 oOllell Teopuu
nepeBofia, OCOOEHHOCTAX IepeBojla TYpeLKUX MO3TOB M Mpo3aukoB XX Beka, A3usa
Hecuna u [Ixana IOmxesna (ITambl [I’kaHa) BBICTYNWJI AOKTOP (PUJIOJIOTMYECKUX HAYK,
JoneHT Kadenpsl PYyCCKOTO fA3bIKA U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUN MHCTUTYyTa PyCCKOTO SA3BIKA
PYOAH A. I0. OpuapeHko. Ocob6oe BHUMaHUe OBbLJIO yJeJjieHO TPYyAHOCTAM IiepeBoda C
TypelKoro s3bplka Ha pYyCCKUH, B YaCTHOCTHU, IepeBOAy Oe33KBUBAJIEHTHOU JIEKCUKU
(Bapxynapos, 2010: 94), nakyH (MapkoBuHa, CopokuH, 2010; JlakyHbl B SI3bIKE W peuwu,
2010), pa3INYHBIX MCTOPUYECKUX U KYJIbTYPHBIX peasiui, JIEKCUKHA CO CTUJINCTUYECKOU
OKpacCKOl, HHTEePTeKCTyaJIbHBIX JJIEMEHTOB TEeKCTa OpUIrMHaja, «JIO0XHBIM APY3bAM»
IepeBoAYMKAa U Ppas3jIMYHBIM IepeBofueckuM TpaHcopmanuaMm. CrygeHTaM ObLI
IIpeJIJI0’KEH OIPOCHUK 10 MHTEPKYJIbTYPHBIM KOHHOTALUAM [JIs1 IEPBUYHOI'O ONpeesIeHUsA
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX pacXoXaeHni, pazpaboranusiil no moaesu F0.A. CopoknHa u
ero mkoJsl. (BonpocHuk..., 1977: 346-350). Hannpuimep, Ha ypoBHe LIBETOBBIX 3THO3I1/IeMOB
HeoOXoAuMO OBLIO IPOCJIeAuTb, HAOIIOAAEeTCs JIM B Pa3HBIX fA3BIKAX CBA3b JAEHOTATOB
(kpacHbIli, OeJiplii, YEPHBIM) C OMpeNesIEHHBIMU 3MOLMOHAJIBHBIMU CUTYAlUsAMU. Tak, B
PYCCKOM A3BIKe OeJiblil — YMCTOTa, pafoCTh, IPa3JHOBaHNe, CHer; YEPHBIN — I[BeT Tpaypa.

Jlu1s mepeBoia ¢ pyCCKOI'o Ha TypelKuil ObLIO IpeAJIokKeHO KJlacchuiecKkoe Oe3rjaarojibHoe
ctuxoTBopeHne A.A. ®era «UyaHasa paBHUHAa», [JIA llepeBojia ¢ TYPelKOoro Ha pyCCKUU —
OTPBIBOK U3 CaMOI'0 «pyccKoro» pomaHa Opxana [Tamyka «CHer» ¢ onrcaHneM 3aCHEeXXeHHOI'0
ropoaa Kapc. B oOcyxaeHun pe3yJbTaToB MepeBoda U IMPOBEAEHHOI'O ONpoca MPUHAI
ydacTue AekaH (akyjapbTeTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB Npodeccop, AoKTop Mcmauna Yakeip,
KOTOPBIN paccKasaJll CTyJleHTaM O JIMHTBOKYJIbTYpHOM o0Opase Kapca.

MacTep-kjacc 1O OCOOEHHOCTAM YCTHOTO U MNHCBMEHHOro IiepeBoja B cdepe
npodeccruoHaIbHON AeATeJIbHOCTH MpoBeja 3aBeayiouuii kadenapoii npodeccop baxap
l'roHen, cepTudULIMPOBaHHBIN IepeBOAUYUK-CUHXpOHUCT. OHa NoAe/InIach CBOMM OOraTeiM
ONBITOM palboTHl, pacckKasajla O CJIOXHBIX CJIy4yasgx IepeBOJa W TUNNYHBIX OIIMOKax
HAYMHAIOMMX 1epeBOAYNKOB.

18 HOsAOpsa 2022 r. IlIkoJsia MOJIOAOTO IlepeBOAYMKA IPOAO0JIXIIIA CBOI PaboTy B CTEHaX
Pycckoro goma B Ankape. A.J0. OBuapeHKO pacckasdaj 00 HCTOpPUU PYCCKO-TYPELKUX
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JIMTepaTypHBIX CBA3el, 0 peleniiuu pyccko gutepatypsl B Typuuu B XX B. OH OTMeTHI,
YTO C BO3BpallleHMeM Ha POAUHY TYPELKUX CTYyAEeHTOB-NepeBOAYMKOB, OOydYaBIIMXCA B
CosetrckoM Corwase B 1920-x rr. B KOMMyHUCTUYE€CKOM YHUBEpPCUTETe TPy AAIuXcsa BocToka,
Typelkas ayauTopus OTKpbUIa AJis ceOsA HOBBlE CTOPOHBI PYCCKOUM JIUTepaTyphbl, XOTsA
nepBhie TepeBOJIbl HA TYPEIKUH SI3BIK PYCCKUX KJIACCHMKOB MOSABUJIMCH ellfé B TOCJIeHIO0
yerBepTh XIX B. (Tropkan Osmxaii, 2010). OqHUM U3 3TUX CTyZeHTOB Obl1 Hazsiv Xukmer,
HaxOQUBILINICA B Te TOAbI IO CUJIBHBIM BJIMSHNEM U HeasioB, U MO33UHU, U JINYHOCTHU B.
MaskoBckoro. ImenHo H. XukMmeT, Kak 4 ero yuurtesib B. MasgkoBckuii, co3aJji, onupasch
U Ha ONBIT PYCCKUX (PyTYpPHCTOB, OOHY M3 HOBBIX BEPCUU TypeIKOro CBOOOJHOTO CTHXA,
3HAYUTEJIbHO MOBJIMABIIYIO Ha JaJIbHENIYI0 METPUUECKYI0 3BOJIIOLUI0 TYPELKOro CTHXA.
MeTo0J10TUA HACTOAILIEr0 UCCJAeJOBAaHUA OCHOBAHA HAa KOMIIJIEKCHOM CPaBHUTEJIbHOM
JIUTEpaTypHO-UCTOPUYECKOM U  CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTUYECKOM aHaJjiiu3e IepeBOJOB
pomanHa A.C. IlymkunHa «EBreHuii OHeruH» Ha TypeUKud sA3bIK. I[Ipu o00o00meHnun
JIATEPaTypOBEYECKOTO U HCTOPUKO-JIUTEPaTypPHOTO KOpPIyca TEKCTOB U 3apyOeXHBIX U
POCCUMCKUX JINTEPATYPHO-KPUTUUYECKUX PabOT KPUTHUKOB, MCIOJIb30BaHbl KyJIbTYPHO-
WCTOPUYECKUN 1 CPAaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTEIbHBIN MeTOAbl HcCieJOBaHMA.

Ananus

B pamkax [Ixosel MoJioforo nepesoauuka Cabpu ['topcec!, JOKTOp (uioIorniyeckKux
HayK, MepeBOqYMK, U3/aTesib XypHana «Ceviribilim» («I[IlepeBomoBeneHue»), obaagaTesib
npemuu Coro3a nepeBoaunkos Poccuu 3a nepesoq noamsl AHApes Besoro «I'ytocconanus»,
obnapartesns npemuu OOmecTBa nepesoja B Typuuu, jaypeat (coBmecTHO ¢ Yryp Bioke)
npemun «Yutam Poccuio/Read Russia» 3a mepeBop cob6paHuii counHenuii JI.H. TosicToro
B 22 TOMax, mpejAcTaBuJsl HOBBIU mnepeBof pomaHa A.C. IlymkuHa «EBreHuii OHerusH»
(u3pgarensctBo Ceviribilim&Alfa), (Yevgeni Onegin, 2017), KOTOpPHI!I cTajl PUHATIUCTOM
npemun «Yurtaii Poccuio/Read Russia» B 2018 rogy.

Joxrop Cabpu Itopcec mpoBés macTep-Kjacc IO MEepeBOAY PYCCKON KJIACCUYeCKOU U
COBpPEMEHHO! JIUTepaTypsl Ha Typenkuil A3blK. OH pacckasaa He TOJIbKO 00 0COOEHHOCTSX
MIKWHCKOTO POMaHa B CTUXaX, HO NPeACTaBUJI ero CTyJeHTaM KaK pa3BEPHYTYI0 NCTOPUIO
perennuu Texkcta A.C. [IylikuHa 1 ero nepeBoJoB Ha Jpyrue fA3bIKH, B IEPBYI0 Oo4Yepeapb Ha
TypeluKuli, a Takke NMOAYEPKHYJI BaXHyI0 POJib POMaHA B KOHTEKCTe TYpPeIKON U MHUPOBOM
KYJIbTYPBL.

He meHee BaXXHO OTMETUTH, UTO pyccKas Kjaccuuyeckas JIuTepaTrypa, 3aTeM JimTepaTrypa
srnoxu CCCP u coBpeMeHHas pycckas JuTeparypa AOCTAaTOYHO IIOJHO M aAeKBaTHO
nmepeBefleHbl Ha TypeLKuil fA3bIK. (cM., Hamp.: Sovyet Sairleri Antolojisi, 2015). B
onpeJieJIEHHOM CMBICJIE COBPEMEeHHas Typelkas JuTepaTypa, 0COOeHHO JimTeparypa XX
B., GopMHpOBasiach NOJ CUJIbHBIM BJIMAHNEM PYCCKOIM JMTepaTypbl (KU3Hb, TBOpuYecKas
ouorpadusa u tekcTel HaspiMa Xukmera Tomy Apkuii npumep) (I'anumysuimza, 2019: 12-
20). XapakTtepHo uTO U B HOBOM BpeMeHH pycckas JuTepaTypa Hayaja pa3BHUBaThCA Kak
JuTepaTtypa IepeBoAHAasA, UMEHHO INepeBOAB B HEKOTOPOM cMbicjie e€ cospaau (Baer,

! Cabpu TI'topcec Ha caiite uzpnaresbcrsa Ceviribilim&Alfa. URL: https://www.alfayayinlari.com/kisi-goster.
php?kisi=43200 (maTa obpamenus: 21.03.2023)
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2016). Ho nepeBofbl, COTJIaCHO TEOPUHU «JIUTepaTypHOU TpaHcmiaHTanuu» J1.C. JIuxauésa,
Kak U IeJjible JINTepaTypHble fABJIEHUs, CTajJil IpeleJeHTHbBIMU B PYCCKON KyJbType, —
«[IJaMATHUKN TepecaXuBaKTCs, TPAHCIUIAHTUPYIOTCA HA HOBYIO TTIOYBY U 30€Ch NPOOOIHCAOm
CaMOCMOAMEJTbHYI0  JCU3Hb @ HOBbIX YCJI08UAX U UHO20a 6 HOGblX ¢opmax (KypcUB aBTOPOB
- CI., A.0O.), nogo6HO TOMy, KaK IlepecakeHHOe pacTeHie HaulHaeT XXUTh U pacTu B HOBOU
obcTaHoBKe» (JInxaués, 1974: 22).

Joxktop Cabpu T'opcec HanmoMHui, uro A.C. IIymKMH IOpy XHU3HU UMeJI PelyTaruio
[I03Ta, a He paccKazuuka win pomMaHucra. OH He NBITAJICA NPENCTaBUTh cels nucarteseM
pacckasoB, nmoBecTell U poMaHOB. OOIen3BeCcTHO, 4TO HUKJI «[loBecTn nmokoiiHoro VeaHa
[TerpoBuya BeskuHa» OblI co3/1aH napasuiesibHO «EBreHnio OHernHy» 1 ObLJI HaneyaTaH 0e3
yKaszaHusa Hacrosmero aBropa — camoro A.C. Ilymkuna. OHeprus u renuil A.C. [IymknHa
IIepeHecCJIM ero MO3TUYEeCKUI CTUJIb U A3BIK B €ro Ipo3y, OCTaBUB IIPOU3BeAeHNs, KOTOPhIe
NOBJIMAJIN Ha pa3BUTHE PYCCKOU JuTepaTyphl: B. BenmHckuil HasbBan «KanuTaHCKYIO
A04Ky» «OHeruHeIM B Ipo3e». OOHaKo, He OyzaeM 3a0bIBaTh, YTO KPUTHUKU TOI'O NEpHOAA
Bujenu B «EBrennn OHerrnHe» ero BeJWYaWIIN{ BKJIA[ B )KaHP pOMaHa U PyCCKyl0 IpO3y
BooO11e. 1 B. BenuHckuil BBICOKO olleHUJ pomaH B ctuxax A.C. [Iymkuna, @. JlocToeBCKuil
Takxe JaJl BBICOKYIO OIleHKY «EBrenuto OHeruny» B cBoeli IlymkuHckoi peun 1880 r.

[To mHeHHIO pOokTopa I'opceca, mepeBOOAYMKY, KOTOpPHIU OyaeT nepeBoauTh A.C.
[TymkuHa, 1 0cOOeHHO ero pomaH B cTuxax «EBreHnilt OHernH», BaXXKHO 3HATh IIPEBICTOPHUIO
TBOpuecTBa A.C. [IymikrHa B «OHETMHCKHUIl» [epPUOJ, €ro MOKMCKOB 0O0IIero A3blKa MexXAy
IIpO30U U No33uel B «OHernHe», ero CTpeMJIeHUs paccKa3aTh peaJdCTUYecKyl MCTOPUIO.
3HaHUe TOro, 4To A3bIK Npo3bl A.C. IlymkyHa co3gaBajicad B 3TOT Xe NEPUOM, I03BOJIAET
[IePeBOAYMKY YBUJIETh, KAK BO3HUKAET U CTPOUTCS TEKCT.

HeobOxoguMo mnop4yepkHyTh, uTO Biagumvup HabGokoB, HamucaBmIni JBa ToMa
KOMMEHTapuesB K cBoeMy IlepeBoay pomana A.C. IlylnkuHa Ha aHTJIMHCKUAN A3BIK, BO3paxaJl
IpOTUB pUMMOBAHHOTO MepeBoja «OHErnHa» M3-3a TOTO, YTO MPHU IMOJOOHOM IepeBojie
rcKaxawTcesa A3bK U coxeT A.C. Ilymkuna. OH yTBepXaall, YTO IIOBECTBOBAaHUE U CHOXeT
B «OHernHe» BakHee PU(PMBI U YTO B IEPBYI0 OYepelb JOJDKEH OBITh MepefaH CMBICII
npousBefenus (Habokos, 1999).

CorsacHo B. HabokoBy, eciiu nepeBoJi BEpHO NepedaeT TeKCT, OH MOXET He COXPaHAThb
ero ucxoanywo ¢opmy. Kpome toro, nepesoguuk A.C. IlyliknHa AOJ/DKEH 3HATh CHOXKETHI,
3auMcTBoBaHHbIe A.C. [IyIIKMHBIM, B TOM 4YUCJIe U U3 APYTUX A3BIKOB. BaxHb! 1 6acHu Y.
KpbunoBa, u nmoasusa [x. I'. balipoHa, u ¢pannysckasn nossusa XIX Beka, xotsa B. HaGokos
obpaiiaeTcs, B OCHOBHOM, K 3HAKOBBIM [JIs 3al1aJHOEBPOINENCKOr0 YNTaTe s JINTepaTy pHBIM
TekctaM. OH cuuTaer, yTo «OHernuHa» HeJb3s MepPeBOAUTh MOSCHUTEJbHBIM MepPeBOJIOM
(napadpazom), HaO OCTABUTH TEKCT KaK eCTh U JaBaTh OObACHEHNUS B CHOCKaX.

Kputuku npepasoxeHHoro B. HabOokoBbIM nepeBofa OOBIYHO TOBOPAT, YTO CHOCKU
n30BITOYHBL U €ro IepeBoJ He oOTpaxaeT AyxXa MNyIIKWHCKOro Tekcra. Ho Te, KTO
nepesoaui «EBrennsa OHermHa» nociyie B. HaGokoBa, yTBepXOaT, YTO UM HPUTOAUJINCH
€ro KOMMEHTapun-cHOCKU. ECTh U Te, KTO TOBOPUT, YTO C IIOMOIIBI0 3TUX KOMMEHTapueB
MOXHO cAeJjiaTb pu(pMOBaHHBIN N1ePeBO/I.

K 2005 roay 6wL710 cesiaHO JiBa HeyJauHbIX iepeBojja «EBrenusa OHernHa» Ha TyperKui.
OauH 13 HUX ObLI Ype3MepHO CTUJIM30BaHHBIM, yIPOIAaBIIMM poMaH. B qpyrom BapuaHTte
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[IepeBOAUYMK IIBITAJICA COXPAaHUTh NYIIKWHCKYI0 («OHETMHCKYI0») CTpody, HO NpU 3TOM
OBLJIN AOMYIEeHBl CMBICTIOBBIE NCKaXXkeHUs. O CXOXKUX TPYAHOCTAX U OIMIMOKaX epeBOJUYNKOB
numeT OneHa KosaH, aHanu3upys BapuaHTH nepeBoja «PekBuema» A. AXMaTOBOU Ha
Typenkuil sA3piK (Kozan, 2010).

OTHU NepeBOoabl He CMOTJIU lepeaTh HU A3bIK, HU AyX 1033uu A.C. IlymkuHa. 31ech BaXXHO
HAIlOMHUTb, 4TO, HalpuMep, CyL[eCTBOBABIINEe OTHOCHUTEJIbHO HeJaBHO HeaJeKBaTHBIE U
COKpall€HHbIe ITepeBObl PyCCKOM KJIACCUKU, pycckoro pomaHa XIX B., B IepByI0 odepefb,
Ha (PpaHITy3CKUI U aHTJIMACKUI A3BIKU, IEPEBOAATCA 3aHOBO, IepecTaloT ObITh Temu «fluid
puddings» u «loose, baggy monsters» (aHIJI. — «XUAKUE MyJUHTHU» U «PBIXJIbIE MEIIKOBATHIE
MOHCTpHI») B CKellTHYecKoi oueHke ['enpu JxerimMca.

B 2005 r. Cabpu TIiopcec 3amMTHJ MarucTepckywo mguccepramnuio «[lepeBonm B.
HaGokoBeiM «EBrenusa OHermHa» u nepeBofbl «EBreHus OHernHa» Ha TypeLKHU SA3BIK»,
nccaenys U KpUTUKYsS UX C TOYKH 3peHHs HaOOKOBCKOro MOAXOJa K NepeBOjay, I10Ka3as,
YTO MIEepeBOAYUKN He CMOIJIU MOHATh YepThl, KOTopele 0003Haumya B. HaGokoB B cBoux
KOMMeHTapusx K «EBrennio OHernHy».

[TepeBon «EBrenus OHernHa» Cabpu I'topcec niianuposaJt 15 jieT Ha3a[, OH IPUHUMAJICA
3a Hero HeCKOJIbKO pa3 M 3aKOHYMJI TOJIBKO B 2016 r. [Tpu nepeBofe ObLIIN UCIIOJIb30BaHbI
pasJIMyHble KOMMEHTapuu K poMaHy Ha pycckoMm sA3bike (I.O. Bunokyp, B.B. TomameBckuii,
C.M. bonau, H.JI. Bpoackuii), HO, o4yeBUAHO, UMeHHO B. HabokoB u 0. JloTmaH Jjyuiuie
JpYrux, 0 MHEHHI0 MepeBOAYMKa, NOHMUMAKT 3TOT TEeKCT, TeM Oojee, uto l0. JloTmaH
IPpUBOAUT, B OCHOBHOM, pyCCKHe WUCTOYHUKY, a B. HaGokoB He TOJBKO omupaeTrcs Ha
aHriauickue, (paHIy3CcKhe U HeMelKhe HCTOYHMKH, HO U CpaBHUBaeT CBOHM IepeBOA
NYIIKWHCKOTO POMaHa B CTUXaXxX ¢ APYTMMU ero fepeBojaMu Ha aHTJIUNCKUN.

YactuuHo npuHAB no3uiuio B. HaGokoBa B kauecTtBe oOmiero cTusia nepesoja, Cabpu
I'topcec, cBOOOHO MCIOJIB3Ys PUGMY U pa3Mep UCXOJHOIO TEKCTa, CTPEMUJICA B MEPBYIO
ouepenb nepenaTs cMbicil. Ho mpu aToMm, B oTinunie oT B. HabokoBa, OH co3aJjl MO3TUYECKUI
TEKCT, MOMbITAJICA [lepeBeCcT! OPUTrHa Ha FapMOHUYHBINA A3BIK TYpPelKOU MO033UHM, U, IIpU
BCEll pasHUIle PYCCKOM U TypeLKON CHUCTeM CTUXOCJIOXKEHHs, eMy 3TO yhaasioch. Takum
o0pa3oM, He MOBTOpsAsA OWMOOK APYTUX TypeUKUX NepeBOJOB, ObI chesjaH IepeBOf,
JIOCTYNIHBIA U AJI NOHUMAaHUA TeKCTa, U AJIA YTeHUs UMEeHHO KaK IMO3TUYeCKU TeKCT.

3ameTku U koMMeHTapuu B. HabokoBa, 0COOEHHO B 4aCTU COMOCTABJIEHUS MYIKUHCKUX
CTPOK 1 00pa30B C 3anaIHOEBPOIelICKUM IO3TUYeCKUM AUCKYPCOM, IIOJIE3HHI I IepeBoJa.
Hanpumep, oH rosopurt, uro B XXXIII ctpode nepsoii riasel A.C. IlymkuH ynotpebun
o0pa3, paclpoCTpaHeHHBI B €eBPONENCKON MO033MU TOM 3M0XH, — «MOpe, Majawlilee
K HOraM BJII0OJIEHHOTO», U 3TOT 00pa3 MOo3T B35J W3 NEpPeBOJOB CBOEr0 BpeMeHW. 3Has
3TO, IepeBOAYMK MOXEeT TOYHee IepefaTb SMOIMOHAJIbHBINI TOH IyMIKWHCKOro obpasa.
JlelicTBUTEJIbHO, ABA CTAPBIX TypeLKUX llepeBoJa He MOIJIA 3TOro nepeaarh.

OfHa U3 caMBIX CJIOKHBIX IIpo0OJieM IpHU mepeBoje Ha Typeukuil «EBrenusa OHernHa» —
00BACHUTH COBPEMEHHBIM YHTaTesIsAM, 4TO NIpOoU3BeJieHHe NpecTaBisaeT co00 He TOJIbKO
[IaHOpaMy, HO U KPUTHKY XU3HU PYCCKOro obujectBa u pycckoro aeHau XIX Beka. To,
YTO B KJIaCCMYECKOM pOMaHe nepenaBasioch OBl JJIMHHBIMU ONMCAHUAMM, B 3TOM pOMaHe
nepegaHo 6ojiee KOPOTKUMU U TOYHBIMU BBIPDAK€HUAMHU, NMPOCTOU U JIETKUM A3BIK A.C.
[TymkuHa obsiervaer 3Ty 3ajady. Takxke BaXXHO NMPaBUJIBHO NepedaTh XapakTep TaTbsAHBL,
Jlenckoro, OHeruHa.
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Aspik A.C. IlymikyMHa Kak CJIOXKHAsA CTUJIMCTUYECKas CcucTeMa BKJIO4aeT B cebsa u
pPasroBOpPHYI0 pedyb OO0pa30BAHHOIO COCJIOBHA, M HApOJHOE IpOCTOpedyne, U KHUKHO-
apxanyHble 060pOTHI U CTAPOCJIABAHU3MEL, IO3TOMY U TyPEeLKUI A3BIK ero epeBojia JoJKeH
BKJIIOYATh BCE 3TU CTUJIM U [OJIXKEH COOTBETCTBOBATh peuyeBOMy oOpasy mepcoHaxeil. B
IIPEXHUX TYpPelKUX IIepeBoax 3Toro He ObLI0, Ha 4yTo Cabpu I'topcec oOpaTuil BHUMaHue
B CBOEM IIepeBoJie.

OO011en3BeCTHO, YTO 0COOOM CJIOKHOCTBIO IIPY MEPeBOJe C PyCCKOTO A3bIKA HA TypPeLKUi
ABJIAETCA TO, 4YTO TYPEUKUIl A3BIK — arrjloTUHATUBHBINA SA3BIK, TO €CTh CKJIOHEHUe
CyILleCTBUTEJIbHBIX IPOUCXOUT BHYTPH CJIOB C TOMOIIBI0 cybdrkcoB. OQHAKO 3TO Ka4eCcTBO,
Jaromiee TypelKOMYy A3BIKY MOJIHYI0 CMHTaKCU4eCcKyl I'MOKOCTh, COJIMXAaeT ero ¢ pyCcCKUM
A3BIKOM: CJIOBA B IIPEJIJIOKEHUU MOTYT OBITh PacIOJIOXKEeHHBI B JIIOOOM NOpPAAKe, U KaXIblil
BapuaHT (passl 3BYUUT €CTECTBEHHO.

B OCHOBe CHMHTAKCMYeCKOro MpUHIMINA TYPELKOro sA3blKa JIEXXWUT He JIOTUKA, a aKILEeHT:
JBIKeHHMe, 00pa3HO BBIpaXasch, MpeANOUYTeHN roBOPAIIero Wiy NUilyilero. B HekoTopoMm
CMBICJIe TypelKoe sA3BIKOBOE MBIIJIeHNe sABJAeTcA crneluduiyecku WHTYUTHUBHON
JeATeJIbHOCThIO, 3allMChl0 BO3HUKHOBEHHsA MbICJIM. boJsiee TOro, 3TM KadecTBa TECHO
CBs3aHBI C CaMOI IPUPOAOY TYypPeLKOro sA3blKa, — ero CUJIbHBIMU CTOpOHaMu. Ilo Mepe Toro,
KaK IPOMCXOAWJIM KCTOpUYECKHe H3MeHeHUs, A3BIK (opMupyoLielcs TypenKol M033uu
pearnpoBaJl Ha HUX, pacliBeTasl, MeH:JICs, HO BCerJa OCTaBaJICsd KOHTUHYYMOM, ICUXUYeCKON
CYLIHOCTBIO, AUAJIEKTUKON, YTO NPUAABAJIO TYPELKOMY S3bIKYy YHHKAJIbHYIO CIIOCOOHOCTD
K HI0aHCcaM, K CBOeoOpasHOMYy BUJY HHTYUTHMBHOI'O MBIIUJIEHUSA CO CBOEH IO3THKOL,
MHPOBO33peHHeM U cBoeoOpa3Hoi uyBcTBUTeNIbHOCThIO. (Murat Nemet-Nejat, 2004: 4-28)

BeiBO b1

Hawm BaxxHO 6BLJIO IOKa3aTh, KaK MeHAIINECS NMpeACTaBJIEeHUA O IepeBojie MOTYT OBITh
oTOOpaxeHhbl B JINTEPATyPHBIX NMPOU3BEIEHUAX, TOJUYEPKHYTh UX aKIeHT Ha OTHOLIEHUAX
MeXAy A3bIKOM, KyJbTYpOW WU HAEHTHUYHOCTHIO, Bedb HU A3BIK OpUrHHaja (pycckuii),
HU A3BIK MepeBojia (TypelKHil) Ha camMoOM jejie B COBPEMEHHOM MUpPe He CYIIeCTBYIOT
M30JINPOBAHHO, a BCerja B KOHTEKCTe APYTUX A3BIKOB U KYJIbTYP.

Emé B 2008 r. B cBoell craTthe «English As A Language Always In Translation» Anucrep
[leHHUKYK MHcaJ O MPeTeH3UAX aHTJIMICKOro fA3blKa Ha CaMOJOCTAaTOYHOCTh, MUTABIIUX
pa3IMyHble ¥ MHOT'OYKCJIEHHbIE BUABI A3BIKOBOIO 3THOLIEHTpH3Ma, 00 OTKase B AOIMyCKe
MHOCTPAHHOI'0 NOCPeJHHKa W, BO3MOXHO, MHOTOYMCJIEHHBIX NPETEeH3UAX Ha TaKylo Xe
KyJbTYpPHYI0 TI'elreMOHHI0, CBONCTBEHHYIO JIATBIHM OT MO3JHEeN aHTUYHOCTU [0 KOHIA
CpelHEeBEKOBbA U Jlake 3a XPOHOJIOTUYECKMMM TpaHullamMu Bo3poxaeHusA, WIN Xe
dpany3ckoMy B 60Jiee MO3gHIOI Kj1accuieckyio anoxy (Pennycook, 2008). B npeogosiennu
A3BIKOBOTO 3THOLIEHTPU3Ma, KyJbTYPHBIX M IICHXOJIOTMYECKHUX TPAaHUI] Xy0XeCTBEHHBIN
nepeBoJ] Bcerja urpajs u, Hageemcs, OyJeT UrpaTh BaXXHYI0 POJIb 110 BOBJIEYEHUIO STHOCOB
B IJI00AJIbHBIN IIOTOK CMBICJIOB U B OOMEH UMHU.
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3akJiioueHue

B 3akiioueHrne HeoOXOAMMO MOAYEPKHYTb, 4YTO T1033UA ABJIAETCA [ApeBHeHIei
JIUTEepaTypHOU (OPMOI U, COTJIACHO HJee YHUBEPCAJBHOCTU IO3TUYECKOTO A3BIKA U
I03TOJIOTUYECKON KOHIENIUU «BCeNepeBOAVMOCTH», HeNepeBOAUMOro I03TUYeCKOro
TekcTa HeT. MopMa U cojepXkaHue OJKHBI IepeaBaThcsA cOATaHCUPOBAHHO. [[JIA 3TOTO
IepeBOJIUMK He JOJIKEeH CONepHUYaTh ¢ mo3ToM. [lepeBomunk «EBrenus OHernHa» J0JKeH
HayuuTbcs He ObITh A.C. IIyImKWHBIM, He NMBITAaThCA OKA3aTh HA YUTATENA TO Xe BJIMAHUE,
yto 1 A.C. [IymkuH.

[TepeBOOYMK NOJDKEH CHATH A3BIKOBOM 6aphep MeXAy YMuTaTeJIeM U O3TOM U BHICTYIIUTh
B POJIU CBOE0OPa3HOTro MPOBOAHUKA, IIOCPeJHNKA MeX1y IBYM:A KyJIbTypaMu, Mexay CBoum
u YyxuMm, mo cjioBam AHTyaHa Bepmana: «Or, la traduction, de par sa visée de fidélité,
appartient originairement a la dimension éthique. Elle est, dans son essence méme, animée
du désir d’ouvrir ’Etranger en tant qu’Etranger a son propre espace de langue» (Berman,
1984; 1999: 75)3, uTOo CO3[4aéT YHUKaJIbHbie BO3MOXHOCTU KaK AJIA XydOXXeCTBEHHOT'O
CaMOBBIpAXEHU, TaK U JJIA OOLIEHNA ¢ IPYTUMHU KYJIbTYPaMU.

B obcyxaeHuu nepeBojia MpUHAIN ydacTue TypelKhe U pOcCuiicKue IpernofaBaTesI,
(¢unosiorn u CTyeHTHI.

BricTynaloniyie OTMETWJIM TOCTOSHHBIM M YBeJMYMBAIOIUICA HMHTEpec K H3yYeHUIo
PYCCKOTO fI3BIKa, TIOJY€PKHYB IIPY 3TOM, YTO MOTHBAIVA YIEHNKOB U CTYIeHTOB probpeTaeT
Pa3HOIJIAHOBBINI XapakTep — Telepb 3TO He TOJIbKO NMPaKTHUYecKUil MHTepec K OyAayuiei
npodeccuu, HO U )KeJJaHUe YUTATh PYCCKYI0 KJIACCUKY B MOJJIMHHIUKE, 3aHUMAThCA HAYYHON
paboTol, nmucaTh CTaThb{, XOPOILO 3HATh HAlMOHAJBHYI0 KyJIbTYpy, OBIT, HpaBel Hapona,
rOBOPSAIIEro Ha JJAHHOM sA3bIKe — Ha pycckoMm. IToaTomy nepes 6yaymuMy epeBoJYnKaMu
C PYCCKOr0 A3bIKA Ha TYPeLKUii CTOAT HOBHIE 33/1a4M 110 aKTyaIn3aluy IpeXXHUX IepeBo/I0B
PYCCKOI KJIACCHKH, IO TIEPEBOAY HOBOI PYCCKOH JINTEPATYPhI, YIIPOUEHUI0 U PACIIPEHUIO
Jiya’jiora JIByX KyJIbTyp U AaJibHelIIeMy pa3BUTHIO JIMTepaTyPHBIX CBA3eN ABYX CTpaH.
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Typik TijiHAeri MoJieH! MITiHAepAiH TistapasbiK TpaHchopmanusics! (A.C. [TyIIKUHHIH
«EBrennii OHeruHiHiH» ’)XaHa ayJapMacsl TypPaJibl)

AnnoTtanusa. Maxkanasa [1.Jlymymba aTeiHgarel Pecell XaJIbIKTap JOCTHIFB YHUBePCUTETiHiH OpbIC
TiJli UHCTUTYTBHIHBIH AHKapafarbl PoccoTpyJHMYECTBO OKijiJliriMeH XoHe AHKapaHBIH 2J1€yMEeTTiK
FBUIBIMJIap YHUBEpcUTeTiMeH Oipyecin eTkisreH XKac aygapmaiibl MeKTe0i XKYMBICBIHBIH HOTHXeJsepi
OepinreH. MekTen ascbHa ayJapMaHbIH XaJlllbl TEOPUACHL, ayjapMa TijlapaJjblK TpaHchOopMalisHbIH
npolieci peTiHje, aygapma TpaHchOpMaIUACHHBIH TYpJjlepi MeH TYNMHYCKAa MITiHiHiH MaTiHapaJsiblK
OalijlaHBICTAphl, ayJapMallblHbIH JIMHIBOMOAEHU Herizfiepi MeH JIaKyHH3alUs TeOPUACH TypaJibl
MHTepaKTUBTI Japictep okKpuiAgel. Toxipubenik cabakrapga cryfgeHTTepre I0.A.COpoOKHHHIH
MoJeHUeTapasblK KOHHOTalMAJIapAsl aHbIKTayFa apHajifaH cayajlHaMachl, coHfai-ak A.A.dDeTTiH
esieHepi xoHe AH Omxesnb MeH A3n3 HecuHHIH IIarblH 6JIeHAepi OpBIC TiJliHeH TYpiK TijliHe, Typik
TiJliHEeH OpBIC TiJliHe 63 6eTTepiHIle ayaapy YIIiH YCHIHBLIIBL.

MekTen XyMbIchiHJarbl OacTel okura A.C.IIymkuHHIH eseHMeH Xa3puraH «EBreHuii OHerus»
POMaHBIHBIH XaHa ayJapMachIHBIH Tycaykecepi 00Jigpl. POMaHHBIH ayJapMallbiChl, (HJIOJIOr-XKa3yIIIbl
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Cabpu Tropcec opeiC MO33UACHIH TYPIiK TijliHe ayAapyAblH KUBIHABIKTAphl TypaJjibl, Ke3 KeJreH
KOepKeM M{TiHAiI aydapy YIIiH XaJsbl M3JAEHU, TAPUXU XoHe 91e6u OiTiMHIH MaHBI3bLIBIFEl TYPAJIbl
oHrimeneni. «<EBrenuit OHeruHgi» ayaapyaarsl 6acTel MiHaeTTepAiH 6ipi — A.C. IlymKuHHIH ©3iHOiK
TiJIiH coJ1 I9yipAeri 0apJiblK ceiljley MoHepJiepiH FaHa eMec, COHbBIMEH KaTap apXaukKaJblK TipkecTep
MeH ecKi cJIaBAHU3MAep/li KAMTUTBIH KYPAeJIi CTUIIbAIK Kyiie peTiHfe cakTay. COHOBIKTAH Aa TYPik
TiJli MeH OHBIH ayJapMacbhiHIa OCBl CTUJIbJEpPAiH OapjbIFBIH KaMTy XoHe KelinKepJiepAiH ceiljey
OeliHeciHe coliKec eTill KOJIJaHy MaHbI3/bl.

Kint cesmep: aymapmaimibl MekTebi, MoJeHUETTEp MAWAJIOTHL, ayAapMa, OJIKbLUIBIKTAp,
JIMHTBOMOJIEHU acTap, MO3TUKAJIBIK TiJI, ayJapMallblIBIK, OPBIC )X9HE TYPIK Tijigepi.
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Interlingual transformation of cultural texts in the Turkish language
about the latest translation of A.S. Pushkin «Evgeny Onegin»

Abstract. The article presents the results of the work of the School for a Young Translator, carried
out on the initiative of the Institute of the Russian Language of the P. Lumumba Peoples’ Friendship
University together with the representative office of Rossotrudnichestvo in Ankara and the Ankara
University of Social Sciences. Within the framework of the school, interactive lectures were given
on the general theory of translation, on translation as a process of interlingual transformation,
on the types of translation transformations and intertextual connections of the original text, on
the linguacultural background knowledge of the translator and the theory of lacunization. During
practical classes, students were offered a questionnaire for determining intercultural connotations,
created on the basis of the developments of Yu.A. Sorokin, as well as poems by A.A. Feta and short
poems by Can Yucel and Aziz Nesin for independent translation from Russian into Turkish and from
Turkish into Russian, respectively.

The main event in the work of the school was the presentation of a new translation of the novel
in verse by A.S. Pushkin “Eugene Onegin”. The translator of the novel, philologist and writer Sabri
Giirses spoke about the difficulties of translating Russian poetry into Turkish, about the importance of
knowing the general cultural, historical and literary background for creating any translated literary
text. One of the main tasks of the translation of “Eugene Onegin” is to preserve the language of A.S.
Pushkin as a complex stylistic system, which includes not only all the styles of speech of that era, but
also book-archaic phrases and Old Slavonicisms, therefore the Turkish language of his translation
should include all these styles and correspond to the speech image of the characters.
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